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Viktige personer i denne boken:

	Emilie Haugen, husmannsdatter, men kjødelig datter av avdøde grosserersønn Odd Aas fra Trondhjem

	Solfrid Haugen, moren til Emilie

	Knut og Didrik, halvbrødrene til Emilie

	Halvor Lien, odelsgutt til Lia og Småvollan, nygift med Karen, rømt til Amerika

	Karen på Neset, nygift med Halvor og har fått en sønn, heter nå Karen Lien

	Jon Salstad, odelsgutt til storgården Salstad, nygift med Sara

	Sara, datter av fogden, nygift med Jon, heter nå Sara Salstad, er svanger

	Jorunn Salstad, husmor på Salstad, tante til Emilie

	Major Even P. Conrad, tidligere sjef for Det Stodske Kompani, så festningskommandant i Trondhjem, nå til Krigsskolen i Christiania.

	Jacob Lundplassen, husmann og enkemann, nettopp fri fra tukthuset i Trondhjem, rømt til Amerika. Kaller seg Jacob Lund

	Guri Hansplassen, kalt Svarte-Guri, enke og klok kone, tante til Karen, forelsket i skreppekremmeren Sturla Tinden

	Anna Walther, enke etter tysk handelsmann, tante til Emilie, drev pikeskole i Trondhjem

	Hans Anders Aas, grosserer, bror av Anna, Jorunn og Gottfred, Emilies onkel

	Jens Christian Aas, arving til grossererforretningen, Emilies fetter

	Gottfred Aas, ungkar, eier handelshus i Kristiansund, Emilies onkel

	Grace Hellmann, datter av konsul Hellmann, trolovet med løytnant Absalon Ek

	George Hellmann, sønn av konsulen og arving

	Lidvard Bang, børsmegler

	Simon Carlsvig, nevø av major Conrad, trolovet med Emilie

	Susan Coleman, Emilies amerikanske reisefølge, skriver for Harperʼs Monthly.


 

Erklæring fra forfatteren:

 

Dette er en oppdiktet fortelling om oppdiktede mennesker, men satt inn i en mest mulig riktig virkelighet, både historisk og geografisk. Jeg har benyttet oppdiktede navn på mange gårder, inkludert storgården Salstad. Det samme gjelder flere øvrighetspersoner og noen andre betydelige historiske mennesker. Dette er gjort for å unngå tvil om at mine karakterer er romanpersoner. Eventuelle likheter med virkelige historiske personer er altså tilfeldig og utilsiktet.


Slik sluttet forrige bok:

«Hils på Emily, kjære Libby,» sa Susan da hun hadde halt gjesten inn og lukket døren etter henne. «Emily leter etter faren sin, og jeg hjelper henne.»

«Gleder meg, fru Byers,» sa Emilie og tok hånden som ble rakt frem.

«Meg også, Emily,» forsikret den fremmede. «Kall meg Libby. Hva er det med faren din?»

Emilie fortalte det selv i korte trekk.

«Du snakker godt engelsk,» roste Libby med et smil. «Så han var her i 1866, og da arbeidet han på et verksted eller noe sånt. Ja vel. Vis meg bildet.»

Emilie tok frem omslaget med de to fotografiene, og hun la begge ved siden av hverandre på salongbordet.

«Der er han som soldat,» sa hun og pekte. «Det andre er ikke av ham, men av en ung mann som han er onkel til, og alle sier at han likner veldig på faren min.»

Libby tok på seg et par briller og bøyde seg over bildene. Det tok bare kort tid, så smilte hun og rettet seg opp.

«Det der er jo pokker ta meg Tip!» erklærte hun.
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Denver, Colorado, USA, tirsdag 1. juni 1880

Emilie grep Libby i armen og stirret på henne mens hun hikstet av opphisselse. Hjertet løp løpsk i brystet hennes, for den amerikanske kvinnen hadde virkelig kjent igjen faren hennes – med en eneste gang! Hun hadde kalt ham Tip i stedet for Odd, men det hadde sin forklaring, for Tip var oppnavnet han hadde hatt da han var soldat. Da hadde det altså blitt hengende – eller han hadde selv valgt å bruke navnet også etterpå.

«Kjenner du ham virkelig?» spurte Emilie med pipende stemme.

Libby la hodet på skakke og anla et tvilende ansiktsuttrykk.

«Jeg kan ikke si at jeg kjenner ham, for han er ikke så lett å komme innpå,» sa hun. «Men jeg har snakket med ham flere ganger. Er han virkelig faren din?»

«Ja! Bor han her fremdeles?» Emilie klarte nesten ikke å puste, så spent var hun.

«Nei, dessverre,» sukket Libby. «Han har flyttet.»

«Er det lenge siden? Vet du hvor han dro?» Emilie hørte selv at hun lød helt febrilsk, så hun forsøkte å puste roligere, og hun slapp også det litt for harde taket i armen til Libby. Med en unnskyldende gest strøk hun over armen i stedet, før hun lot hånden falle mens hun så på den amerikanske kvinnen og ventet på svaret. Ved siden av henne sto Susan og ventet i taushet, tydeligvis like spent som Emilie selv. Alle tre befant seg i hotellrommet som Susan og Emilie hadde leid på Windsor Hotel.

«Det kan vel være to eller kanskje tre år siden han dro herfra,» begynte Libby og strøk seg tenksomt over haken. «Jeg kan ikke huske å ha hørt noe om hvor han skulle, men jeg kan høre med mannen min om han vet noe.»

Emilie visste at ekteparet drev avisen Rocky Mountains News, på folkemunne bare kalt The Rocky, og de hadde en finger med i mye annet også, særlig Libby selv. Det var opplagt at de kjente mange mennesker og hadde et stort kontaktnett.

«Hvilket navn brukte han?» kom det fra Susan. «Kalte han seg kanskje Tip Hill?»

«Nei, hvorfor tror du det?» spurte Libby forbauset. «Het han det opprinnelig?»

«Nei, men det er den amerikanske oversettelsen av det norske navnet hans,» svarte Susan. «Odd Aas på norsk.»

«Ja, det var akkurat det han kalte seg her også,» sa Libby. «Odd Ace.»

«Ace?» gjentok Emilie og sperret øynene opp.

«Ja,» svarte Libby undrende.

«Hei, det er jo genialt!» ropte Susan. «Odd Ace blir noe helt annet enn Odd Ass.»

«Hva er det du sier, Susan?» Libby ble tydelig lattermild, og hun ristet forlegent på hodet.

«Unnskyld, men du skjønner hva jeg mener,» svarte Susan like blidt. «Å hete Odd Aas her i Amerika kan by på noen utfordringer, mens Odd Ace er bare flott, for det betyr et sjeldent ess eller noe i den retningen. Rett og slett genialt! Faren din var lurere enn oss, Emily.»

«Ja, det var han visst,» nikket Emilie med et smil. «Men du kalte ham Tip likevel, Libby.»

«Han gikk for det meste under det navnet,» nikket Libby.

«Antakelig fikk han tilnavnet Tip under borgerkrigen, for det ble han kalt av en av krigskameratene sine også,» forklarte Emilie. «Tenk at vi har fått et navn! Er du sikker på at han skrev det som Ace, og ikke Aas?»

«Helt sikker,» svarte Libby. «Bedriften hans heter Ace Machinery, det står på et skilt der ute.»

«Mener du at han har et firma her fremdeles?» ropte Susan måpende.

«Ja, jeg tror han reiste for å bygge opp en ny avdeling i en annen by, men det vet jeg ikke helt sikkert,» svarte Libby. «Jeg vil anta at de vet det ute på Ace Machinery. Vi kan stikke ut til dem og spørre i morgen, og så kan jeg også snakke med mannen min i kveld. Da bør vi kunne finne ut mer.»

«Å, jeg kan nesten ikke vente!» utbrøt Emilie mens hun trykket hendene sammen foran brystet. «Nå vet vi både hvilket navn han brukte, og ikke minst at han var i live for bare to eller tre år siden. Jeg er så glad!»

«Var du redd han skulle være død?» spurte Libby med hevede bryn.

Emilie nikket mens hun pustet ut.

«Han er da ikke så gammel, bare litt over femti, tenker jeg,» sa Libby.

«Han fyller førti i august,» fortalte Emilie.

«Er han ikke mer?» undret Libby. «Jeg trodde han var eldre.»

«Krigsopplevelsene har sikkert preget ham,» trodde Susan. «Drikker han, kanskje?»

Dette var et spørsmål som Emilie ikke hadde våget å stille, men hun var spent på svaret.

«Nei, det har jeg aldri hørt eller sett,» svarte Libby. «Men han arbeidet hele tiden da han var her, fra grytidlig om morgenen til sent på kvelden, alle dager bortsett fra søndag. Det virket som om noe inni ham drev ham til det, han klarte rett og slett ikke å være i ro.»

«Gikk han i kirken på søndag, da?» spurte Emilie, for hun kom til å tenke at det kanskje kunne være en menighet som hadde reddet ham fra flasken.

«Nei, om søndagene gikk han lange turer, til fots om sommeren og på ski om vinteren,» fortalte Libby. «Av og til red han også. Noen mente at han var litt gal, men det tror jeg ikke noe på. Han bygget tross alt opp en stor forretning her.»

«Med hva?» spurte Susan.

«Alle slags maskiner.» Libby smilte. «Både til gruver, landbruk og mye annet. Han solgte nytt og reparerte gammelt, og på verkstedet kunne han til og med lage mange ting selv. Vi brukte ham når noe gikk i stykker på trykkeriet, og det fantes ikke den ting han ikke kunne ordne eller reparere. Jeg tror han har et dusin ansatte på Ace Machinery. Nå heter sjefen Howard Stark. Vi går og snakker med ham i morgen.»

«Ja, det må vi!» utbrøt Emilie. «Dersom far fremdeles eier den bedriften, kan det vel tenkes at han kommer innom den av og til?»

«Ja, det vil jeg tro,» sa Libby med et nikk og et smil. «Howard Stark vet det helt sikkert, og han må jo også vite hvor faren din bor nå, Emily.»

«Jeg er så spent!» Emilie var så opprømt at hun nesten ikke kunne stå stille.

«Nå går vi ned i restauranten og spiser,» kom det fra Susan.

Libby nikket, men tok deretter en ekstra titt på de to bildene som Emilie hadde lagt på bordet.

«Trekkene er veldig like dem som nevøen hans har, men han er magrere og ser mer sliten ut,» kommenterte hun. «Det kanskje ikke rart, så mye som han arbeider. Eldre er han jo blitt også.»

«Og i tillegg må vi huske at han har opplevd mye vondt under krigen,» la Susan til.

«Jeg har ikke inntrykk av at han sliter så mye med krigen,» sa Libby. «Men jeg har hørt at han bærer på en gammel kjærlighetssorg. Om det er sant, aner jeg ikke.» Hun sugde luft mellom fortennene og så tenksom ut.

«Hvordan vet du det, da?» spurte Susan.

«Det var akkurat det jeg tenkte på.» Libby sukket. «Jeg har jo hørt det et eller annet sted, men kan ikke helt tro at han har fortalt det selv. Han er ikke typen som prater om sånt til noen. Tip er en mann som klarer alt selv, en mann som står i stormen uten å knekke. Han sutrer nok ikke over tapt kjærlighet til noen.»

«Men du har altså en oppfatning av det likevel?» sa Susan med et blikk mot Emilie, som sto spent og lyttet.

«Vent litt!» Libby rakte en finger i været. «Det var mannen min som sa det. Ja da, nå husker jeg det plutselig helt tydelig. Han hadde vært innom kontoret til Tip en dag. Kontoret var bare et lite rom mellom verkstedet og salgslokalet, men innenfor var det et større værelse som Tip bodde i. Døren inn dit sto åpen, og mannen min så sengen hans. Over den hang et innrammet maleri av et rødt hjerte – hvis jeg husker riktig. Det sto et navn i det også, men navnet kan jeg ikke huske.»

«Solfrid,» hvisket Emilie mens det kriblet langs ryggen og hun fikk gåsehud på armene.

«Ja, det kan det ha vært!» nikket Libby med et smil. «Er det … moren din?»

Emilie nikket mens tårene rant.

«Og han vet ennå ikke at han har en datter,» sa Susan stille.

«Å, kjære deg!» sa Libby og slo armene om Emilie. «Vi er jo bare nødt til å finne ham!»
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«Tusen takk skal du ha enda en gang, Simon!» utbrøt Jorid og tok begge hendene hans. De sto på en av jernbanestasjonene i St. Paul og tok avskjed nok en gang, etter at de så overraskende hadde møtt hverandre igjen her i byen. Nå var det endestasjonen til den lille banen som gikk bare opp til St. Anthony, ti amerikanske mil lenger mot nordvest, de sto ved. Den nye Union Station som skulle forene banene i St. Paul, var ennå ikke ferdig.

«Ingenting å takke for, bare hyggelig å kunne hjelpe,» svarte Simon med et nikk og et smil. Han møtte blikket til den snart sytten år gamle jenta fra Askim, og han ble litt forlegen av å se inn i øynene hennes, for de lyste av sterke og varme følelser. Forbasket søt og pen var hun også, og han visste også at hun hadde et godt hode.

«Det var fint å treffe dere igjen,» sa Per ved siden av ham. Kameraten fra Lillestrøm sto og holdt hendene til den to år eldre Dagfrid, søsteren til Jorid, og like ved sto også foreldrene deres og nikket blidt. De var tydelig takknemlige for hjelpen de hadde fått, enda de sikkert kunne klart seg selv, for her i området gikk det alltid an å finne noen som kunne norsk eller svensk. Dagen gikk mot slutten, men ennå var det en time eller to igjen av dagslyset.

«Dere finner sikkert en overnattingsplass oppe i St. Anthony,» sa Simon, for familien hadde allerede kjøpt billetter med siste tog opp dit. Ti cent for hver kostet det.

«Vi legger oss vel ute i dette fine været,» mente faren til jentene. «Så sparer vi de pengene.»

Simon kommenterte det ikke, men han tenkte sitt mens han blåste bort mygg som begynte å sverme rundt ham.

«Fra St. Anthony tar vi hjulbåt oppover Mississippi til en by som heter St. Cloud,» repeterte Jorid mens hun nikket uten å slippe blikket hans. «Og derfra til Fargo må vi kjøre med diligencen eller noe sånt, hva?»

«Det stemmer,» svarte Simon. Han var forundret over alle stedene i Minnesota som bar helgennavn, og det hadde han sagt også, men moren til jentene syntes det var betryggende med kristne navn på byene.

«Hvor langt sa du at det var fra St. Cloud til Fargo?» spurte faren.

«Noe over tjuefem norske mil, kanskje nærmere tretti,» svarte Simon.

«Det er sannelig store avstander i dette landet,» sukket den norske innvandreren og kikket litt oppgitt på kona. De skulle til to av sønnene sine som var blitt farmere oppe i Dakota.

«De holder på å bygge jernbane dit også,» fortalte Simon. «Men den er ikke ferdig ennå. Den skal gå tvers over Amerika, det sa han jeg snakket med på billettkontoret her.»

«Det er nesten et under, alt hva de bygger her i landet, og så fort som alt skal gå,» sa moren til jentene.

«Det blir nok sånn i Norge også etter hvert, vi ligger bare et stykke bak,» sa Per.

«Ja, utviklingen kan ikke stoppes, så det er bare å bli med på den,» mente Simon. «Vi ønsker dere en god tur, og lykke til med alt. Vi er nødt til å gå nå.»

«Skriver du, Per?» kom det fra Dagfrid, og Simon hørte at kameraten lovte det. Selv hadde han fått adressen fra Jorid, men han hadde ikke lovet å skrive. Hun visste godt at han var trolovet med Emilie, hadde til og med fått se fotografiet av henne, så hun var fullt klar over hvor landet lå.

«Hils Emilie hvis du finner henne, Simon, og si at vi er glade for at vi fikk bli kjent med deg,» sa hun. «Du har lært oss så mye engelsk at vi får en mye lettere start her borte. Og så vet du at jeg blir veldig glad hvis du skriver noen ord også.»

«Det kan godt hende jeg gjør det,» svarte han. «Vi har jo hatt en fin tid sammen på denne reisen, og jeg kommer selvfølgelig til å fortelle Emilie om dere.»

«God tur til deg også, og lykke til,» sa Jorid, og så grep hun ham i sidene på skjorten og ga ham en liten klem uten å omfavne ham, før hun plutselig slapp og snudde seg bort. Hun var høy og slank, men Simon syntes hun så liten ut da hun gikk sin vei sammen med de andre i familien. Dagfrid vinket og smilte, men ikke Jorid.

«Moro at vi traff dem igjen,» kom det fra Per idet de skyndte seg i retning mot elvehavna, der dampbåtene lå.

«Jo da,» svarte Simon uten den store begeistringen. Han hadde egentlig håpet at han ikke skulle se Jorid igjen, for det var ikke helt enkelt å være nær henne. Det var forvirrende å innse at han likte henne nesten litt for godt, og at de fine øynene og smilet hennes fikk hjertet til å slå litt ekstra. Han tenkte at det ikke var mulig at han kunne være forelsket i henne, for det var Emilie han elsket, den saken fantes det ingen tvil om.

«Stakkars Jorid,» kom det fra Per. «Hun var helt på gråten.»

«Var hun?» sa Simon.

«Ja, det så du vel!» snøftet kameraten.

«Avskjeder er noe forbannet herk!» stønnet Simon.

«Ja, enig i det,» nikket Per. «Jeg liker Dagfrid veldig godt.»

«Forelsket, hva?» ertet Simon.

«Litt,» måtte Per vedgå med en unnselig latter. «Jeg kommer nok til å skrive til henne, tror jeg. Så får vi se.»

«Du kan sikkert finne på dummere ting enn det,» sa Simon mer alvorlig. «Men selv tenker jeg bare på Emilie nå. I morgen kommer vi til Red Wing, håper jeg. Da kan vi finne ut mer om hvor hun er.»

«Spennende,» sa Per.

«Der borte er det et åpent bakeri,» sa Simon og pekte. «La oss kjøpe oss et brød og litt ost til nistemat. Det er ikke mye igjen i sekken min.»

«Nesten ingenting i min heller,» nikket Per.

De gikk inn i bakeriet og kjøpte det de skulle, og så fortsatte de i god fart ned mot elvebåtene.

Det lå rundt ti av de brede og lave skutene inne, alle med høye overbygg og tynne skorsteiner, men virksomheten på havna og kaiene begynte å stilne av nå som sola nærmet seg horisonten i vest. Sola her i Amerika gikk brattere ned enn hjemme i Norge, så Simon visste at det kom til å mørkne raskt, men han rakk å kjøpe to billige dekksbilletter med en stimbåt som skulle gå så snart det ble lyst. De fikk lov til å gå om bord også, og der spiste de av den medbrakte maten, drakk vann til fra flaskene de hadde fylt, før de i den siste resten av dagslys la seg på dekket med ryggsekkene under hodet. Rundt dem var det flere andre passasjerer som ordnet seg for natten, for det meste enslige menn, i tillegg til et par familier.

«Bra at det ikke regner,» kommenterte Per, for noe tak å ligge under fantes ikke.

«Det ville kanskje vært mindre mygg og fluer da,» svarte Simon.

«Ja, fy flate!» Per klasket til et innsekt, men de var ikke lenger så lette å se. Kvelden var lummer og fuktig. Et sted skrek en fugl med en kraftig lyd som de to kameratene aldri hadde hørt før. Det knirket i fortøyningene.

«Sengen kunne ha vært mykere, men vi slipper i hvert fall å fryse,» brummet Simon, for det var fremdeles varmt.

«Jeg har aldri reist med elvebåt før,» sa Per. «Har du?»

«Nei, hvor skulle jeg ha gjort det?» undret Simon.

«Det er litt av et eventyr du tar meg med på, min gode venn,» ytret Per med et sukk mot himmelen.

«Ja, får bare håpe at det er jeg som er Askeladden i det eventyret,» svarte Simon. Også han stirret på de første stjernene som var begynt å komme til syne.

«Askeladden, ja,» humret Per. «Det er han som vinner prinsessen og halve kongeriket med, ikke sant?»

«Bare jeg får prinsessen, så er jeg veldig fornøyd,» erklærte Simon. «Kongeriket kan det være det samme med, for det skal Emilie og jeg skape selv.»

«Jeg gleder meg til å treffe henne, for hun må virkelig være noe helt for seg selv,» kom det humrende fra Per. «Danker hun virkelig ut Jorid så klart og tydelig?»

Simon hørte den ertende tonen, så han svarte ikke med annet enn et stønn. Med et liten smil om munnen lukket han øynene og tenkte på Emilie.
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